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ÂËÀÑÍ² ÍÀÇÂÈ, ÏÎÂ’ßÇÀÍ² 
Ç ÓÊÐÀ¯ÍÎÞ, Ó ÏÎËÜÑÜÊ²É ÑÓ×ÀÑÍ²É 
ÒÀ ²ÑÒÎÐÈ×Í²É ÔÐÀÇÅÎËÎÃ²¯ 

Ó ñòàòò³ äîñë³äæåíî ôîðìàëüíó òà ñåìàíòè÷íó ñòðóêòóðó âæèâàíèõ òà çíèêëèõ ç 
àêòèâíîãî âæèòêó ïîëüñüêèõ ôðàçåîëîã³çì³â ³ç íàçâàìè ì³ñò ³ ì³ñöåâîñòåé Óêðà¿íè é 
ïîõ³äíèìè â³ä íèõ. Ïðîàíàë³çîâàíî ôðàçåîñïîëóêè ³ç õîðîí³ìàìè (Ukraina — niedaleka 
Ukraina, Pobereże — jak na Pobereżu, Podole — Na Podolu pszenica bez kąkolu) òà îéêî-
í³ìàìè (Berdyczów — pisz na Berdyczów, bogaty jak berdyczowski bankier; Poryck — mądry 
jak porycka szafa; Kołomyja — Anglik z Kołomyi). Ç’ÿñîâàíî ñàìîáóòí³ñòü öèõ ôðàçåî-
ñïîëóê, ó ÿêèõ çàäîêóìåíòîâàíî æèòòÿ äàâí³õ ÷àñ³â òà áàãàòîâ³êîâ³ ïîëüñüêî-óêðà¿í-
ñüê³ ìîâí³ êîíòàêòè.

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ³ñòîð³ÿ ïîëüñüêî¿ ìîâè, ñó÷àñíà ïîëüñüêà ìîâà, ôðàçåîëîã³ÿ, ïàðåì³îëîã³ÿ, 
îíîìàñòèêà, ïîëüñüêî-óêðà¿íñüê³ ìîâí³ êîíòàêòè.

Â³ä 24 ëþòîãî 2022 ðîêó î÷³ âñüîãî ñâ³òó çâåðíåíî äî Óêðà¿íè 1, äå òî÷èòüñÿ 
íàéêðèâàâ³øà â³éíà îñòàíí³õ ðîê³â, ÿêó ðîçïî÷àëà Ðîñ³éñüêà Ôåäåðàö³ÿ. 
Ìàñìåä³¿ â³ä äíÿ àãðåñ³¿ ùîäåííî âèñâ³òëþþòü äðàìàòè÷íèé ïåðåá³ã âîºí-
íèõ ïîä³é, ïîâ³äîìëÿþ÷è ïðî âàðâàðñòâî òà çâ³ðÿ÷ó æîðñòîê³ñòü àãðåñîðà 
ó ñòàâëåíí³ äî öèâ³ëüíîãî íàñåëåííÿ, à òàêîæ ïðî ñèòóàö³þ â îòî÷åíèõ 

1 Ñòàòòþ ï³äãîòîâëåíî çà ïëàíîì íàóêîâîãî ñòàæóâàííÿ àâòîðêè â ²íñòèòóò³ óêðà-
¿íñüêî¿ ìîâè ÍÀÍ Óêðà¿íè. Ïîëüñüêèé îðèã³íàë óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ ïåðåêëàëà 
ª.À. Êàðï³ëîâñüêà.
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³ îáñòð³ëþâàíèõ ì³ñòàõ. Ó ñïåö³àëüíèõ ðåïîðòàæàõ æóðíàë³ñò³â ïîñò³é-
íî çãàäóâàíî íàçâè ìåíøèõ ÷è á³ëüøèõ ì³ñò, ùî ¿õ àòàêóþòü ðîñ³éñüê³ 
çàãàðáíèêè, íàïð., Áåðäÿíñüê, Áó÷à, Õàðê³â, Õåðñîí, ×åðí³ã³â, Ãîñòîìåëü, 
²ðï³íü, Êè¿â, Êðàìàòîðñüê, Ëüâ³â, Ëóöüê, Ìàð³óïîëü, Ìåë³òîïîëü, Ìèêîëà¿â, 
Îäåñà, Ïîëòàâà, Ñëîâ’ÿíñüê, Ñóìè, Âàñèëüê³â, Çàïîð³ææÿ. Ïðèêìåòíî, ùî 
ö³ ì³ñòà âæå ñòàëè øèðîêî â³äîìèìè âíàñë³äîê ¿õ ãåðî¿÷íî¿ îáîðîíè — 
äåÿê³ ç íèõ âèçíàíî íàâ³òü ì³ñòàìè-ãåðîÿìè 2.

Ïðîïîíîâàíà ñòàòòÿ ïåâíîþ ì³ðîþ òîðêàºòüñÿ ïîä³é, ùî â³äáóâàþòü-
ñÿ çà ñõ³äíèì êîðäîíîì Ïîëüù³, îñê³ëüêè â í³é ³äåòüñÿ ïðî óêðà¿íñüê³ òî-
ïîí³ìè, çîêðåìà íàçâè ì³ñò, ÿê³ ââ³éøëè äî ïîëüñüêî¿ ôðàçåîëîã³¿, ïðîòå 
äåÿê³ ç íèõ, ìîæëèâî, óæå ïåðåòâîðåí³ íà ðó¿íè. Àäæå íå îäíà ì³ñöåâ³ñòü 
íà òåðèòîð³¿ ñó÷àñíî¿ Óêðà¿íè çáåð³ãàº ïàì’ÿòü ïðî íàðîäíó êóëüòóðó òà 
³ñòîð³þ ïîëÿê³â. Äîñèòü çãàäàòè òóò õî÷ áè ïðî Êðåìåíåöü, ó ÿêîìó íà-
ðîäèâñÿ Þë³óø Ñëîâàöüêèé àáî ïðî çàêëàäåíå ïîëüñüêèì øëÿõåòñüêèì 
ðîäîì ó XVII ñò. ì³ñòî Ñòàí³ñëàâ, ó íàçâ³ ÿêîãî óâ³êîâ³÷íåíî âåëèêîãî 
êîðîííîãî ãåòüìàíà Ñòàí³ñëàâà «Ðåâåðó» Ïîòîöüêîãî 3. 

Ó ðîçâ³äö³, ùî íàëåæèòü äî êîëà äîñë³äæåíü ³ç ôðàçåîëîã³¿ òà îíîìàñ-
òèêè, ïðîàíàë³çóºìî âëàñíå ôðàçåîëîã³çìè òà ïðèñë³â’ÿ ³ ïðèïîâ³äêè, ÿê³ 
ì³ñòÿòü ó ñâîºìó ñêëàä³ âëàñí³ íàçâè, ïîâ’ÿçàí³ ç Óêðà¿íîþ 4. Äî àíàë³çó 
çàëó÷åíî ôðàçåîñïîëóêè ³ç õîðîí³ìàìè, íàïðèêëàä Ukraina, Pobereże, òà 
îéêîí³ìàìè, íàïðèêëàä Kijów, Kołomyja (ñïîëóêè ç ³íøèìè òèïàìè âëàñ-
íèõ íàçâ ó ìàòåð³àë³ äîñë³äæåííÿ ïîîäèíîê³) 5. Íàñ ö³êàâëÿòü íå ëèøå ïðî-
ïð³àëüí³ ³ìåííèêè, à é óòâîðåí³ â³ä íèõ ïðèêìåòíèêè (íàïð., Ukraina — 
ukraiński, Humań — humański). Âàðòî çàçíà÷èòè, ùî íàÿâí³ñòü òàêèõ ëåê-
ñè÷íèõ îäèíèöü ó ïîëüñüê³é ôðàçåîëîã³¿ ï³äòâåðäæóº íàñàìïåðåä ³ñòîð³ÿ 
(ïðî öå ùå éòèìåòüñÿ äàë³) (Treder, 1988, s. 140). Ìåòà íàøèõ ðîçäóì³â — 

2 Óêðà¿íñüêèé ôóòáîëüíèé êëóá «Øàõòàð» (Äîíåöüê) ó âèíÿòêîâèé ñïîñ³á óøàíó-
âàâ ì³ñòà, ÿê³ âåäóòü òÿæê³ áî¿ ç ðîñ³éñüêèì àãðåñîðîì. Ñïîðòñìåíè â ç³ãðàíîìó 
íà ïî÷àòêó êâ³òíÿ 2022 ð. áëàãîä³éíîìó òðåíóâàëüíîìó ìàò÷³ ç ãðåöüêîþ êîìàí-
äîþ «Îë³ìï’ÿêîñ» âèñòóïèëè ó ñïåö³àëüíèõ ñîðî÷êàõ, íà ÿêèõ çàì³ñòü çàçâè÷àé 
íàïèñàíèõ ïð³çâèù ôóòáîë³ñò³â ïîäàíî íàçâè ì³ñò-ãåðî¿â: Ìàð³óïîëü, ²ðï³íü, Áó÷à, 
Ãîñòîìåëü, Õàðê³â, Âîëíîâàõà, ×åðí³ã³â, Õåðñîí, Îõòèðêà ³ Ìèêîëà¿â.

3 Ñòàí³ñëàâ Ïîòîöüêèé ãåðáà Ï³ëàâà (1589—1667) — ïîëüñüêèé âîºíà÷àëüíèê ³ ïîë³-
òèê, ÿêîìó ñó÷àñíèêè äàëè ïð³çâèñüêî «Ðåâåðà», ÷åðåç òå ùî â³í íàäóæèâàâ ëàòèí-
ñüêèì âèñëîâîì re vera «íàñïðàâä³». Çà ³í³ö³àòèâè éîãî ñèíà Àíäæåÿ Ïîòîöüêîãî 
çàêëàäåíî Ñòàí³ñëàâ — ì³ñòî-ôîðòåöþ ñòðàòåã³÷íîãî çíà÷åííÿ, ùî çàõèùàëî êîð-
äîíè êðàþ â³ä íàá³ã³â òàòàð. Ó äðóã³é ïîëîâèí³ ÕÕ ñò. Ñòàí³ñëàâ ïåðåéìåíîâàíî íà 
²âàíî-Ôðàíê³âñüê (â³ä ³ìåí³ òà ïð³çâèùà óêðà¿íñüêîãî ïèñüìåííèêà ²âàíà Ôðàíêà).

4 Ñëîâà Óêðà¿íà, óêðà¿íñüêèé óæèâàíî â ñó÷àñíîìó çíà÷åíí³, íàâ³òü ÿêùî âîíè äî-
òè÷í³ äî äàâíüî¿ ³ñòîð³¿: çðåøòîþ, òàêà æ ñèòóàö³ÿ ç íàçâàìè Ïîëüùà, ïîëüñüêèé — 
ö³ ïîçíà÷åííÿ âæèâàþòü ñòîñîâíî ïðàäàâí³õ ÷àñ³â (Rieger, 2001, s. 576). Äîäàìî, 
ùî öÿ ñòàòòÿ â³äñèëàº äî íàøèõ ³íøèõ òåêñò³â ïðî ôðàçåîëîã³çìè ç êîìïîíåíòîì, 
ïîâ’ÿçàíèì ç Óêðà¿íîþ (Pi ela, 2023à; 2023â).

5 Ó ñòàòò³ ôðàçåîëîã³þ ðîçóì³ºìî øèðîêî: âîíà îõîïëþº ÿê ñò³éê³ ñëîâîñïîëóêè 
(ö³ëêîì àáî ÷àñòêîâî ëåêñèêàë³çîâàí³), òàê ³ ôðàçåîëîã³÷í³ ïîð³âíÿííÿ, à òàêîæ 
ïðèñë³â’ÿ. Áåçóìîâíî, ïðèñë³â’ÿ â ìåæàõ ôðàçåîëîã³¿ ìàþòü ð³çíèé ñòàòóñ. Äåÿê³ 
äîñë³äíèêè íå óíàëåæíþþòü ïàðåì³¿ äî ôðàçåîëîã³çì³â, ïîçàÿê âîíè ñòàíîâëÿòü 
îêðåì³ ³ ãîòîâ³ ì³í³òåêñòè (ïîð. Lewicki, Pajdzińska, 2001, s. 315, 324).
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´ðóíòîâí³øèé àíàë³ç íàÿâíèõ ó ìèíóëîìó ñëîâîñïîëóê, ÿê³ º ñâ³ä÷åí-
íÿì áàãàòîâ³êîâèõ ³ñòîðèêî-êóëüòóðíèõ çâ’ÿçê³â ì³æ Ïîëüùåþ òà Óêðà¿-
íîþ. Îêðåñëåíå çàâäàííÿ âèäàºòüñÿ âàðòèì óâàãè, îñê³ëüêè ïðî êîíòàêòè 
ïîëüñüêî¿ ìîâè ç óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ, ùî òðèâàþòü óïðîäîâæ ñòîë³òü, ó 
ïîëüñüêèõ äîñë³äæåííÿõ çàçâè÷àé çãàäóþòü ó êîíòåêñò³ íàïëèâó îêðåìèõ 
óêðà¿í³çì³â äî ïîëüñüêî¿ ìîâè àáî ïîëüñüêî-óêðà¿íñüêîãî á³ë³íãâ³çìó 6. 
Ïðîòå ïîë³òè÷í³, åêîíîì³÷í³ é êóëüòóðí³ êîíòàêòè ì³æ Ïîëüùåþ òà Óê-
ðà¿ íîþ â³äáèëèñÿ òàêîæ ó áàãàòüîõ óñòàëåíèõ êîíñòðóêö³ÿõ ñë³â.

Çàóâàæèìî, ùî äåÿê³ àíàë³çîâàí³ ôðàçåîëîã³çìè ç nomen proprium º 
îäèíèöÿìè, çàïîçè÷åíèìè ç óêðà¿íñüêî¿ ìîâè, íàïð.: humański dureń (z 
cudzego woza na swój przekłada, nakłada) ‘ñïðèòíèé, õèòðèé ÷îëîâ³ê, ÿêèé 
óäàº íà¿âíîãî, òå ñàìå, ùî z głupia frant ‘ç äóðíÿ ôðàíò’, ïîð.: Umańskij 
dureń, z czużoho woza bere, da na swij kłade (Swil; SW; NKPP; Weryha-Da-
rows ki, 1933, s. 136); W Łucku zawsze nie po ludzku, ïîð.: W tom Łucku wse 
ne po ludzku: na okoł woda, a w seredyni bida (NKPP; PPDar, s. 140; Baliński, 
Lipiński, 1886, s. 16) 7. ²íø³ ñïîëóêè º ôðàçåîëîã³÷íèìè ³íòåðíàö³îíàë³ç-
ìàìè, ùî ïîõîäÿòü ³ç ëàòèíè, ¿õí³é ëåêñè÷íèé ñêëàä â³äïîâ³äàº ðåàë³ÿì 
ïåâíîãî íàðîäó, íàïð.: Język i do Rzymu doprowadzi (ëàòèíñüêå: Si fare sci-
mus, bene Romam pergere scimus) — Język i (do) Krakowa dopyta — Język i 
(do) Kijowa dopyta // dowiedzie (Jazyk do Kójewa dowede) àáî Nie zaraz Rzym 
zbudowano (ëàòèíñüêå Roma non fuit una die condita) — Nie od razu Kraków 
zbudowano — Nie od razu zbudowano Kijów (Kyjiw ne widrazu buw zbudowanyj, 
ïîð. òàêîæ Ne razom sia Lwiw zbudowanyj) (NKPP; PPDar, s. 144; PPBys, s. 18, 
196; Nowakowska, Tomczak, 2006, s. 555; Świerczyńska, 2019, s. 80, 176) 8. 
Ðåøòà ñò³éêèõ ñïîëóê âèíèêëà íà ïîëüñüêîìó ìîâíîìó ´ðóíò³. Óñ³ äîñë³-
äæóâàí³ ôðàçåîëîã³çìè, ïðèñë³â’ÿ òà ïðèêàçêè ñòàíîâëÿòü ïàì’ÿòêó êóëü-
òóðè é äîêóìåíò æèòòÿ â³ääàëåíèõ ÷àñ³â. 

Îñíîâí³ ìàòåð³àëè ñòàòò³ ä³áðàíî ç³ çá³ðêè «Íîâà êíèãà ïîëüñüêèõ 
ïðèñ ë³â’¿â ³ ïðèêàçîê» (“Nowa księga przysłów i wyrażeń przysłowiowych pols-
kich”) çà ðåäàêö³ºþ Þ. Êøèæàíîâñüêîãî; äàë³ — NKPP) òà ç ïðàö³ Õ²Õ ñò. 
À. Âåðèãè-Äàðîâñüêîãî «Ïîëüñüê³ ïðèñë³â’ÿ ç³ øëÿõåòñüêèìè ïð³çâèùà-
ìè òà íàçâàìè ì³ñöåâîñòåé» (“Przysłowia polskie odnoszące się do nazwisk 
szlacheckich i miejscowości” (äàë³ — PPDar), à òàêîæ ç ³ñòîðè÷íèõ ³ ñó÷àñíèõ 
ñëîâíèê³â ïîëüñüêî¿ ìîâè (SL; Swil; SW; SJPDor; USJP; WSJP PAN 9).

6 Ùîäî öüîãî äèâ., ñåðåä ³íøîãî: Hrabec, 1949; Urbańczyk, 1968; Minikowska, 1980; Ryt-
ter, 1992; Łesiów, 1995; Rieger, 2001; Kurzowa, 2007; Kleszczowa, 2010; Pluskota, 2019.

7 ²íîä³ âàæêî âñòàíîâèòè, ÷è öå çàïîçè÷åííÿ ç óêðà¿íñüêî¿ ìîâè, ÷è ôðàçåîëîã³÷í³ 
äóáëåòè, îäíî÷àñíî ïîñòàë³ â îáîõ ìîâàõ. Çàóâàæèìî, ùî ó ñòàòò³ âñ³ óêðà¿íñüê³ 
ïðèêëàäè äëÿ ïîð³âíÿííÿ ïîäàºìî çà ïîëüñüêèìè äæåðåëàìè.

8 Ñêëàä ôðàçåîñïîëóêè Nie od razu Rzym zbudowano º ëàá³ëüíèì — çàëåæíî â³ä íà ö³¿, 
ÿêà íåþ ïîñëóãîâóºòüñÿ, çàì³í³ ï³äëÿãàº êîìïîíåíò, ùî ñòàíîâèòü íàçâó ì³ñòà: äëÿ 
ïîëÿê³â öå Êðàê³â, äëÿ óêðà¿íö³â — Êè¿â ÷è Ëüâ³â, äëÿ ÷åõ³â — Ïðàãà, äëÿ ôðàíöóç³â — 
Ïàðèæ, óò³ì Ðèì (Rzym) íàÿâíèé â ³òàë³éñüê³é, í³ìåöüê³é òà àíãë³éñüê³é ìîâàõ 
(Świerczyńska, 2019, s. 80).

9 Ïîÿñíåííÿ âæèâàíèõ ñêîðî÷åíü ïîäàíî â ê³íö³ ñòàòò³, äèâ. Ñïèñîê óìîâíèõ ñêî-
ðî÷åíü äæåðåë.
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Àíàë³ç ôðàçåîñïîëóê ç óêðà¿íñüêèìè ãåîãðàô³÷íèìè íàçâàìè ïîòðåáóº 
õî÷ áè ñòèñëîãî âèêëàäó ñêëàäíî¿ ³ñòîðè÷íî¿ ñèòóàö³¿ íà äàâí³õ òåðåíàõ 
Óêðà¿íè. Óêðà¿íñüê³ çåìë³ â³ä ñåðåäíüîâ³÷÷ÿ áóëè îá’ºêòîì áîðîòüáè çà 
âëàäó ì³æ Ïîëüùåþ, Óãîðùèíîþ ³ Ëèòâîþ. Óíàñë³äîê ïîë³òèêè, ÿêó ïðî-
âàäèâ îñòàíí³é ç Ï’ÿñò³â — êîðîëü Êàçèìèð Âåëèêèé, äî Ïîëüù³ íàïðè-
ê³íö³ XIV ñò. áóëî ïðèºäíàíî ðóñüê³ òåðèòîð³¿ ç ì³ñòàìè Ãàëè÷, Ëüâ³â, Áåëç 
³ Âîëîäèìèð. Ïðèºäíàííÿ Ãàëèöüêî-Âîëîäèìèðñüêî¿ Ðóñè ìàëî âåëèêå 
åêîíîì³÷íå çíà÷åííÿ, àäæå â³äêðèâàëî äëÿ Ïîëüù³ øëÿõè ÷îðíîìîðñüêî¿ 
òîðã³âë³. Ïîëüñüê³ êóïö³ ïî÷àëè îñåëÿòèñÿ â ðóñüêèõ ì³ñòàõ, à øëÿõåò-
ñüêèì ðîäàì íà òèõ òåðåíàõ íàäàâàëè çåìåëüí³ óã³ääÿ (Michnik, Mosler, 
1961, s. 103—104; Wyrozumski, 1989, s. 162—165). Çíà÷íà ÷àñòèíà ñó÷àñíî¿ 
Óêðà¿íè, à ñàìå: Âîëèíü, Êè¿âùèíà ³ Áðàöëàâùèíà, óâ³éøëà äî ñêëàäó 
Êîðîíè (Êîðîë³âñòâà Ïîëüñüêîãî) ó 1569 ð. çà óìîâàìè Ëþáë³íñüêî¿ óí³¿, 
ÿêà îá’ºäíàëà Êîðîë³âñòâî Ïîëüñüêå ³ Âåëèêå êíÿç³âñòâî Ëèòîâñüêå â îäíó 
äåðæàâó, íàçâàíó Ð³÷ Ïîñïîëèòà Îáîõ Íàðîä³â 10. Îáèäâà êðà¿ ìàëè âîëî-
äàðÿ, êîòðîãî îáèðàëè ðàçîì, ñï³ëüí³ ñåéì ³ ñåíàò, ÿê³ çä³éñíþâàëè ñï³ëü-
íó çîâí³øíþ ïîë³òèêó, çîêðåìà â³éñüêîâó, à áåçïîñåðåäí³ì íàñë³äêîì óí³¿ 
ñòàëî óòâåðäæåííÿ Âàðøàâè â ðîë³ ñòîëèö³ ïîëüñüêî-ëèòîâñüêî¿ Ðå÷³ Ïî-
ñïîëèòî¿. Íîâèé äåðæàâíèé óñòð³é äîáðå ³ëþñòðóº çàáóòå íèí³ ïðèñë³â’ÿ 
Bedzieszli z Litwy albo z Kijowa: gdy masz co w mieszku, to Warszawa schowa 
‘ïîäàòêè ïîòðàïëÿþòü äî ñòîëèö³’ (NKPP). Ï³ñëÿ ç’ºäíàííÿ Êîðîíè ç 
Ëèòâîþ Ïîëüùà ñòàëà ïîë³åòí³÷íîþ äåðæàâîþ, ÿêó íàñåëÿëî áàãàòî íà-
ðîä³â, íàñàìïåðåä ïîëÿêè, ëèòîâö³, ðóñèíè (óêðà¿íö³ òà á³ëîðóñè), à òàêîæ 
ºâðå¿ (Michnik, Mosler, 1961, s. 220—222, 229; Gierowski, 1989, s. 105—109). 
Ñï³â³ñíóâàííÿ ñï³ëüíîò ³ç ð³çíèìè ìîâàìè, â³ðóâàííÿìè òà òðàäèö³ÿìè, 
ùî òðèâàëî ïîíàä äâà ñòîë³òòÿ — ê³íåöü ºäíîñòè äåðæàâè ïîêëàëè òðàêòà-
òè ïðî ïîä³ëè Ïîëüù³ â 1795 ð. — íàêëàëî â³äáèòîê íà áàãàòî ñôåð æèò-
òÿ íàñåëåííÿ äåðæàâè îá’ºäíàíèõ íàðîä³â, çîêðåìà ñóñï³ëüíó, ïîë³òè÷íó, 
åêîíîì³÷íó, ïîáóòîâó. Íåìèíó÷å òàêå òðèâàëå ñï³â³ñíóâàííÿ ð³çíèõ åòí³÷-
íèõ ãðóï ó ìåæàõ îäí³º¿ äåðæàâè â³äáèëîñÿ ³ â ïîëüñüê³é ìîâ³, äîêàçîì 
÷îãî º ôðàçåîñïîëóêè, îáãîâîðþâàí³ â ö³é ñòàòò³ 11. 

10 Ëþáë³íñüêà óí³ÿ óâ³í÷àëà òðèâàëèé ïðîöåñ ç’ºäíàííÿ Ïîëüù³ òà Ëèòâè. Ò³ñí³ 
çâ’ÿç êè ì³æ îáîìà äåðæàâàìè çàïî÷àòêóâàëî îäðóæåííÿ ßãàéëà ç ßäâ³ãîþ, äî÷-
êîþ Ëþäîâ³êà Óãîðñüêîãî, êîòðèé çàéíÿâ òðîí ïî ïîìåðëîìó áåç íàùàäê³â Êà-
çèìèðîâ³ Âåëèêîìó. 1385 ð. ó Êðåâî áóëî ï³äïèñàíî àêò óí³¿ ì³æ Ïîëüùåþ òà 
Ëèòâîþ, çà óìîâàìè ÿêîãî ßãàéëî çîáîâ’ÿçàâñÿ ïðèéíÿòè õðèñòèÿíñòâî òà ïðè-
ºäíàòè âñþ òåðèòîð³þ ëèòîâñüêî¿ äåðæàâè äî Êîðîíè. Ëèòâà íà ñõèë³ XIV ñò. 
îõîïëþâàëà âåëè÷åçíó òåðèòîð³þ — äî ¿¿ ñêëàäó âõîäèëè çåìë³ á³ëîðóñüê³, óêðà¿í-
ñüê³ ç Êèºâîì ³ ÷àñòêîâî ðîñ³éñüê³ (Ñìîëåíñüêà çåìëÿ). Îáðàííÿ ßãàéëà êîðîëåì 
Ïîëüù³ òà éîãî êîðîíàö³ÿ â 1386 ð. çì³öíèëè çâ’ÿçîê îáîõ êðà¿â. Íà çëàì³ XV 
³ XVI ñò. ïîëüñüêî-ëèòîâñüê³ âçàºìèíè ïîñëàáèëèñÿ. Â³äíîñèíè ì³æ äåðæàâàìè 
â³äíîâèëèñÿ ï³ñëÿ ï³äïèñàííÿ àêòà â Ëþáë³í³ (Michnik, Mosler, 1961, s. 128—129; 
Wyrozumski, 1989, s. 192—195).

11 Ó äàâí³é ïîëüñüê³é ìîâ³ íàÿâí³ òàêîæ êîíñòðóêö³¿ ç íàçâàìè íèí³øí³õ ëèòîâ-
ñüêèõ ³ á³ëîðóñüêèõ ì³ñò, íàïð.: miód koweński, Połąga to nie koniec świata, Kto w 
Wilnie nie bywał, ten cudów nie widział, anioł nowogrodzki, Jeszcze dzisiaj w Pińsku nie 
była, Głowa kiepska — to z Witebska (NKPP).
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1. Ñâî¿ ðîçäóìè ðîçïî÷íåìî ç îáãîâîðåííÿ ôðàçåîëîã³÷íî¿ ñïàäùèíè 
ïîëüñüêî-óêðà¿íñüêèõ ìîâíèõ êîíòàêò³â. Äîñë³äæåí³ äæåðåëà çàñâ³ä÷ó-
þòü, ùî â ñó÷àñí³é ïîëüñüê³é ìîâ³ ôóíêö³îíóº íåáàãàòî ñïîëóê ³ç ö³êàâè-
ìè äëÿ íàñ òîïîí³ìàìè. 

1.1. Äî íàøîãî ÷àñó çáåðåãëèñÿ ëèøå äâà ôðàçåîëîã³çìè ç íàçâàìè 
óêðà¿íñüêèõ ì³ñò. Íå çàáóòî ôðàçåîñïîëóêó ç íàçâîþ ì³ñòà Berdyczów (óêð. 
Áåðäè÷³â) — íèí³ ì³ñòî íà ï³âíî÷³ Óêðà¿íè, ðàéîííèé öåíòð Æèòîìèð-
ñüêî¿ îáëàñòè. ²äåòüñÿ ïðî çâîðîò pisz (do mnie) na Berdyczów ‘íå õî÷ó òåáå 
çíàòè, ì³æ íàìè âñå ñê³í÷åíî’ (USJP), ‘íå ñïîä³âàþ÷èñü íà ðåàêö³þ, õî÷ 
³ ñë³ä áóëî íà íå¿ ÷åêàòè’ (WSJP PAN). Ñïîëóêà óíàÿâíþº äàâí³ ðåàë³¿ — 
âîíà ñòîñóºòüñÿ â³äîìî¿ êîëèñü ïîøòîâî¿ ñòàíö³¿ â Áåðäè÷åâ³ (ðèñ. 1) 12, 
ì³ñò³, ÿêå â äàâí³ ÷àñè áóëî âàæëèâèì òîðã³âåëüíèì öåíòðîì, ì³ñöåì êîí-
òàêò³â ìàíäð³âíèõ êóïö³â. Ö³êàâî, ùî º äâ³ ð³çí³ ³íòåðïðåòàö³¿ îáãîâîðþâà-
íî¿ êîíñòðóêö³¿. Ïåðøà ç íèõ ïîâ’ÿçàíà ç ïîøòîþ, ÿêà ïîãàíî ïðàöþº; íå-
äîñòàâëåííÿ êîðåñïîíäåíö³¿ ñïðè÷èíþâàëî ñàìå ðîçòàøóâàííÿ Áåðäè÷åâà 
íà îêðà¿í³ Óêðà¿íè (PPDar, s. 119). Äðóãå ïîÿñíåííÿ ñòîñóºòüñÿ äîñêîíà-
ëî¿ ðîáîòè ïîøòè — êîëè íåìîæëèâî áóëî ñêîíòàêòóâàòè ç àäðåñàòîì àáî 
íåâ³äîìå áóëî éîãî ïîñò³éíå ì³ñöå ïåðåáóâàííÿ, äîñòàòíüî «íàïèñàòè íà 
Áåðäè÷³â» ³ ïîâ³äîìëåííÿ ðàíî ÷è ï³çíî äîõîäèëî äî îäåðæóâà÷à (WSJP 
PAN; Kosek, 2021, s. 273—288; Jawór, 2008, s. 85). ª ³ óêðà¿í ñüêèé â³äïî-
â³äíèê àíàë³çîâàíîãî çâîðîòó: Piszy pisma, czerez Berdyczew, propało (NKPP; 
äèâ. ïèøè ïèñüìà ÷åðåç Áåðäè÷åâ (ïðîïàëî), ÓÏÍîì 13).

Ó «Âåëèêîìó ñëîâíèêó ïîëüñüêî¿ ìîâè» Ïîëüñüêî¿ àêàäåì³¿ íàóê 
(WSJP PAN) çàðåºñòðîâàíî ùå îäíó ñëîâîñïîëóêó ç íàçâîþ ì³ñòà, àëå 

Ðèñ. 1. Êîñòåë Ä³âè Ìàð³¿ i ìîíàñòèð áîñèõ êàðì åë³ò³â y Áåðäè÷åâ³ (1918)

12 Â³äñèëàºìî çàö³êàâëåíèõ ÷èòà÷³â äî áàãàòî¿ êîëåêö³¿ ñòàðèõ ïîëüñüêèõ ïîøò³âîê 
³ç êðàºâèäàìè ì³ñò ³ ì³ñòå÷îê Óêðà¿íè, ùî ¿¿ çáåð³ãàþòü ó Íàö³îíàëüí³é á³áë³îòåö³ 
Ïîëüù³ ó Âàðøàâ³ (Biblioteka Narodowa). Äîñòóï çà ïîêëèêàííÿì: https://polona.pl/

13 Íîìèñ Ì. (1864/1993). Óêðà¿íñüê³ ïðèêàçêè, ïðèñë³â’ÿ ³ òàêå ³íøå (ñ. 123).
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âæå çàñòàð³ëó. ²äåòüñÿ ïðî âèñë³â Anglik z Kołomyi ‘îñîáà, ÿêó áåçï³äñòàâíî 
ââàæàþòü øëÿõåòíîþ, íàëåæíîþ äî ñâ³òñüêîãî òîâàðèñòâà’, ïîÿâó ÿêîãî 
ïîâ’ÿçóþòü ³ç ïîáóäîâîþ íàôòîïåðåðîáíîãî çàâîäó â Êîëîìè¿ (ðèñ. 2), 
ùî ïðèâàáèëî äî ì³ñòà áðèòàíñüêèõ ôàáðèêàíò³â. Ó ìèíóëîìó öÿ ñïîëóêà 
áóëà ðåàë³çîâàíà é ó âàð³àíòàõ Francuz àáî Niemiec z Kołomyi. Êîëèñü êàçà-
ëè òàêîæ Anglik z Kłaja, Francuz z Mosiny // z Mokotowa. ßê âèÿâèëîñÿ, íàé-
ñòàðøîþ º ñïîëóêà ç êîìïîíåíòîì Mokotów. Ó NKPP ¿¿ äàòîâàíî XVIII ñò. 
é çàçíà÷åíî, ùî âèõ³äíèì ïóíêòîì äëÿ óòâîðåííÿ ö³º¿ êîíñòðóêö³¿ áóëî 
çàïðîøåííÿ êíÿãèíåþ Åëüæáåòîþ Ëþáîìèðñüêîþ ôðàíöóç³â äî ñâîãî ìî-
êîòîâñüêîãî äâîðó (NKPP; PPDar, s. 161). Ó òàêèé ñïîñ³á çíåâàæëèâî íà-
çèâàëè òèõ, õòî ïåðåéìàâ ãàëëüñüê³ çâè÷à¿ ÷è ïîñëóãîâóâàâñÿ ôðàíöóçüêîþ 
ìîâîþ. Ñë³ä çàóâàæèòè, ùî â ïîäàíèõ ñïîëóêàõ íàçâó ì³ñòà âæèòî ìåòà-
ôîðè÷íî — âîíà ïîçíà÷àº áóäü-ÿêó ì³ñöåâ³ñòü ó ïðîâ³íö³¿. Ç ïîøèðåííÿì 
ôðàçåîëîã³÷íî¿ îäèíèö³ nomen proprium â³äðèâàºòüñÿ â³ä ãåîãðàô³÷íèõ ðå-
àë³é, óòðà÷àþ÷è çâ’ÿçîê ç³ ñâî¿ì äåñèãíàòîì, óíàñë³äîê ÷îãî ìîæå ñòîñóâà-
òèñÿ áàãàòüîõ îá’ºêò³â ³ç òàêîþ îö³ííîþ êîíîòàö³ºþ (çàì³íà îäíîãî îí³ìà 
³íøèì ó ìåæàõ ò³º¿ ñàìî¿ ñõåìè) (Nowakowska, 2010, s. 103; Nowakowska, 
Tomczak, 2006, s. 559; Treder, 1988, s. 147; Długosz, 1993, s. 254—256) 14.

Ðèñ. 2. Êîëîìèÿ — âóëèöÿ Òàäåóøà Êîñòþøêà (1904)

14 Ïîð. åïîí³ìè kołomyja ‘çàì³øàííÿ, çàâîðóøåííÿ, çàïëóòàíà, ñêëàäíà ñèòóàö³ÿ’ ³ 
kołomyjka ‘çìåíø. äî kołomyja’, ‘óêðà¿íñüêèé íàðîäíèé òàíåöü’, ‘ìåëîä³ÿ äî òàêî-
ãî òàíöþ’ (USJP). Óïåðøå ñëîâî kołomyja çàô³êñîâàíî â SJPDor, à kołomyjka — ó 
SW (äèâ. òàêîæ ä³àëåêòíå kołomyje ‘ãëèáîêà âèáî¿íà, çàïîâíåíà âîäîþ’). Ïîð. 
êîëîìè ́ÿ ‘ãëóáîê³é âûáîé, íàïîëíåííûé âîäîé’, ‘ãîðîäú Êîëîìûÿ’ (Ãð³í÷åíêî Á. 
(1907—1909/1927). Ñëîâàðü óêðà¿íñüêî¿ ìîâè. Òîì II, ñ. 272); [êîëîìè ́ÿ] ‘ãëèáîêà 
âèáî¿íà, íàïîâíåíà âîäîþ’ — ï. [kolomyje] ‘òñ.’ (ìîæëèâî, ç óêð.), ñõâ. [kolòmija] 
‘êîë³ÿ’, ñëí. kolomíja ‘òñ., ñë³ä â³ä êîë³ñ’; — ïñë. [kolomyja] ‘âèá³é, íàïîâíåíèé 
âîäîþ’ (áóêâ. ‘òå, ùî êîëåñî ìíå’), ñêëàäíå ñëîâî, óòâîðåíå ç îñíîâè ³ìåííèêà 
kolo ‘êîëî, êîëåñî’ ³ ä³ºñëîâà myti ‘ìèòè’ (äèâ. ùå êî ́ëî, ì ́èòè) (Åòèìîëîã³÷íèé 
ñëîâíèê óêðà¿íñüêî¿ ìîâè: â 7 ò. (1983—2012). Òîì II, ñ. 519).
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1.2. Ó ñó÷àñí³é ïîëüñüê³é ìîâ³ ùå âæèâàíî êîíñòðóêö³¿ ç ïðèêìåòíè-
êàìè ukraiński àáî ruski. Äâ³ ç íèõ ïîâ’ÿçàí³ ç êóë³íàð³ºþ, ïîð. ïîçíà÷åííÿ: 
barszcz ukraiński ‘ãóñòà, êèñëà þøêà ç áóðÿê³â ³ç äð³áíî íàð³çàíèìè îâî÷àìè’ 
³ pierogi ruskie ‘âàðåíèêè ç íà÷èíêîþ ç á³ëîãî ñèðó, êàðòîïë³ òà ï³äñìàæåíî¿ 
öèáóë³’, ÿê³ ÷åðåç â³éíó â Óêðà¿í³ ïåðåéìåíóâàëè íèí³ â pierogi ukraińskie. 
Âàðòî çàóâàæèòè, ùî pierogi ruskie º òðàäèö³éíîþ óêðà¿íñüêîþ ñòðàâîþ, à 
ïðèêìåòíèê ruski ïîõîäèòü â³ä íàçâè Rusi — ³ñòîðè÷íî¿ äåðæàâè ó Ñõ³äí³é 
ªâðîï³, óòâîðåíî¿ â IX ñòîë³òò³ âíàñë³äîê îá’ºäíàííÿ ñõ³äíîñëîâ’ÿíñüêèõ 
ïëåìåí äîâêîëà Êèºâà (Êè¿âñüêà Ðóñü, ïîë. Ruś Kijowska), à òî÷í³øå, òîãî 
êðàþ, ÿêèé íàçèâàëè ×åðâîíà Ðóñü, àáî äàâíüî¿ êðà¿íè â ï³âí³÷íî-çàõ³äí³é 
Óêðà¿í³ òà ï³âäåííî-ñõ³äí³é Ïîëüù³, à íå â³ä, ÿê íèí³ ïîìèëêîâî ââàæà-
þòü, íàçâè Ðîñ³¿ (ïîð. ïîë. rosyjski). Ïîìèëêà âèíèêëà ó çâ’ÿçêó ç òèì, ùî â 
ðîçìîâí³é ïîëüñüê³é ìîâ³ ruski öå ‘ñòîñîâíèé Ðîñ³¿’, à Ruska, Rusek — çíå-
âàæëèâ³ é ãëóçëèâ³ íàçâè ‘îñ³á ðîñ³éñüêî¿ íàö³îíàëüíîñòè’ (USJP). 

²ç ïðèêìåòíèêîì ruski â ïåðøîìó çíà÷åíí³ ñëîâíèêè ïîëüñüêî¿ ìîâè 
ô³êñóþòü ùå ôðàçåîëîã³çì popamiętać ruski miesiąc ‘çàïàì’ÿòàòè ïîêàðàííÿ 
íàäîâãî, â³ä÷óòè ùîñü äîøêóëüíî’ (USJP). Ïîçíà÷åííÿ ruski miesiąc ‘äóæå 
äîâãî’ áóëî âæèâàíå â ïîëüñüê³é ìîâ³ äî XVII ñò. — éîãî çàíîòóâàâ Ñî-
ëîìîí Ðèñèíñüêèé ó ïåðøèõ ç³áðàííÿõ ïîëüñüêèõ ïðèñë³â’¿â, âèäàíîìó 
1618 ð. Îäíàê âîäíî÷àñ íà öå ïîçíà÷åííÿ íàòðàïëÿºìî ³ â ³íø³é ñïîëóö³, à 
ñàìå: poleżysz ruski miesiąc (PPRys). Âèñë³â ïîõîäèòü â³ä ïðèéíÿòîãî â äàâ-
í³é Ðóñ³ þë³àíñüêîãî êàëåíäàðÿ (ðàí³øå — â³çàíò³éñüêîãî), ó ÿêîìó êîæ-
íèé ì³ñÿöü ïî÷èíàâñÿ ï³çí³øå, í³æ ó ãðèãîð³àíñüêîìó êàëåíäàð³ (öþ ñèñ-
òåìó ÷èñëåííÿ äí³â ðîêó çà ì³ñÿöÿìè çàïðîâàäæåíî â Ïîëüù³ â XVI ñò.), 
à òîìó ï³çí³øå é çàê³í÷óâàâñÿ. Çâ³äñè é óñòàëèëîñÿ ïåðåêîíàííÿ, ùî 
ðóñüêèé ì³ñÿöü äîâøå òðèâàº 15. 

Òóò ìîæíà ïðèãàäàòè ³ ñïîëóêó dum(k)a ukraińska ‘ìåëàíõîë³éíà ³ 
ñóìíà óêðà¿íñüêà íàðîäíà ï³ñíÿ, îïåðòà íà ìîòèâè áàëàä; åï³÷íèé òâ³ð, 
ùî ðîçãîðòàºòüñÿ íà òë³ ³ñòîðè÷íèõ ïîä³é ³ áåðå òàêó ï³ñíþ çà çðàçîê’ 
(SJPDor). Îäíàê ñó÷àñí³ ëåêñèêîíè ðåºñòðóþòü óæå ñàìó ëåêñåìó dum(k)a 
áåç îçíà÷åííÿ ¿¿ ïðèêìåòíèêîì, ïîõ³äíèì â³ä íàçâè äåðæàâè (ïîð. ô³ê-
ñàö³¿ â USJP, WSJP PAN). Âàðòî ùå äîäàòè, ùî ïî÷àòîê â³éíè â Óêðà¿í³ 
íàäàâ îô³ö³éíîìó ïðèâ³òàííþ ó Çáðîéíèõ ñèëàõ Óêðà¿íè Sława Ukrajini! 
(ïîëüñüêå: Chwała Ukrainie!) ì³æíàðîäíîãî ñòàòóñó, âîíî òàêîæ óæèâàíå 
ðàçîì ³ç â³äïîâ³ääþ: Herojam sława! (ïîëüñüêå: Bohaterom chwała!). Ïðåçè-
äåíò Óêðà¿íè Âîëîäèìèð Çåëåíñüêèé öèìè ñëîâàìè çàâåðøóº êîæíå ñâîº 
çâåðíåííÿ, âèãîëîøóâàíå ùîäíÿ â³ä ïî÷àòêó ðîñ³éñüêî¿ àãðåñ³¿.

15 Ó WSJP PAN çàô³êñîâàíî êîíñòðóêö³þ Musi to na Rusi òà º ³ äîâøèé ¿¿ âàð³àíò 
Musi to na Rusi, a w Polsce jak kto chce ‘ëþäèíà ìàº ñâîþ âîëþ ³ í³÷îãî íå ðîáèòü 
ï³ä ïðèìóñîì’, ñòîñîâíèé ðîñ³ÿí. ß. Áèñòðîíü ïèñàâ, ùî ïðèñë³â’¿â ïðî Ðîñ³þ º 
íåáàãàòî, îñê³ëüêè «(…) òå ñàìå, ùî êàçàëè ïðî Ðóñü, ïåðåíîñèëè é íà Ìîñêâó ³ 
íåëåãêî áóëî öå ðîçð³çíèòè» (PPBys, s. 175). Äîñë³äíèê çàçíà÷àâ, ùî äî «âåëèêî-
ðóñ³â» â³äñèëàëè, íàïåâíî, ³ ïðèñë³â’ÿ ç ëåêñåìîþ Rusek, ïîð. Rusek do czytania, 
Chochlak do śpiewania, Polak do opowiadania — ³ìåíåì Chochlak ó ìèíóëîìó íàçè-
âàëè óêðà¿íö³â (Chochlak ‘ðóñèí, óêðà¿íåöü’ ó SW).
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2. Ñåðåä çàñîá³â äàâíüî¿ ïîëüñüêî¿ ìîâè çíàõîäèìî çíà÷íî á³ëüøå 
ñò³éêèõ ñïîëóê, ùî ì³ñòÿòü ó ñâîºìó ñêëàä³ âëàñí³ íàçâè, ïîâ’ÿçàí³ ç 
Óêðà¿íîþ. ²ñòîðè÷íèé ôðàçåîëîã³÷íî-ïàðåì³éíèé ïëàñò îõîïëþº, êð³ì 
³íøèõ, îäèíèö³, ÿê³ ³ëþñòðóþòü íåïðîñòó ñèòóàö³þ íà åòíîãðàô³÷íî ðóñü-
êèõ (íèí³ — óêðà¿íñüêèõ) çåìëÿõ, äîëó÷åíèõ äî Êîðîíè.

2.1. Ñêëàäíó ³ñòîð³þ óêðà¿íñüêèõ çåìåëü äîáðå óíàÿâíþþòü ñïîëóêè ç 
õîðîí³ìàìè Ukraina, Pobereże, Podole. Çàðåºñòðîâàíå â XVII ñò. ïîð³âíÿííÿ 
jak na Ukrainie ‘õòî ñèëüí³øèé, òîé ³ êðàùèé’ ïîâ’ÿçàíå ç âîºííèì äîñâ³-
äîì íàøèõ ñõ³äíèõ ñóñ³ä³â (SL). Ê. Âóé÷èöüêèé ãåíåçó ö³º¿ ñïîëóêè ïîÿñ-
íèâ òàê: «Óæèâàºìî öå ïðèñë³â’ÿ, çà Ã. Êíàïñüêèì, êîëè õî÷åìî ñêàçàòè 
ïðî ùîñü, äå ä³þòü ëèøå ñèëîþ, äå õòî ñèëüí³øèé, òîé ³ êðàùèé. Îòæå, 
Óêðà¿íà, ÿêà ÷àñòî çàçíàâàëà íàïàä³â ëèõîä³¿â, ãàéäàìàê³â òà ³íøî¿ ãîëî-
òè, ùî ä³ÿëà ò³ëüêè ñèëîþ çáðî¿, ñòàëà ïðèâîäîì äëÿ ñòâîðåííÿ âèùåçãà-
äàíîãî ïðèñë³â’ÿ» (Wójcicki, 1830, s. 13). Ó NKPP öþ ñïîëóêó çàô³êñîâàíî 
ç ïåéîðàòèâíèì çíà÷åííÿì ‘ïàíóº áåççàêîííî, ñâàâ³ëüíî’. Öåé íåãà-
òèâíèé â³äò³íîê çíà÷åííÿ ñòàíîâèòü ðåçóëüòàò çàêîíîì³ðíî¿ àñîö³àö³¿ — 
ñêð³çü, äå òî÷èòüñÿ áåçê³íå÷íà áîðíÿ, çàâæäè ïàíóº áåççàêîííÿ (óêð. 
bezhołowje, áåçãîëîâ’ÿ / áåçãîë³â’ÿ). Âàðòî íàãàäàòè, ùî ðàçîì ³ç âèñëîâîì 
jak na Ukrainie â ìèíóëîìó ôóíêö³îíóâàâ ³ âèñë³â jak na Pobereżu ‘ðîáèòè 
ùîñü ñâàâ³ëüíî, ïðèìóøóþ÷è, çà ïðèíöèïîì: õòî ñèëüí³øèé, òîé ³ êðà-
ùèé’ (NKPP; PPBys, s. 167) 16. Ó SL óæèâàííÿ ëåêñåìè Pobereże ïðî³ëþ-
ñòðîâàíî òàêîþ öèòàòîþ: «Çàâæäè áóäå òàêèé êðàé, ÿê ìîâëÿòü ïîñïî-
ëèò³, jak na Pobereżu, óñÿêîìó ãóëüòÿéñòâó, ëèõîä³éñòâó é ðîçáèøàêàì íà 
ãðàáóíîê â³ääàíèé» (Star. Pob. A 3 b) (SL â³äñèëàº äî ñòàòò³ Ukraina). Ïðî 
òå, ùî äàâí³ óêðà¿íñüê³ çåìë³ ïîñò³éíî çàçíàâàëè íàïàä³â, ñâ³ä÷àòü ùå é 
³íø³ ïðèêàçêè, íàïð.: Na Ukrainie niejeden ginie; Posiej na Ukrainie jezuitę, a 
urodzi się hajdamaka; Temu na Ukrainie służyć, kto chce szabelki użyć; Przecież 
to nie Ukraina ‘íå âñå äîçâîëåíî, çàêîí çîáîâ’ÿçóº’ (NKPP; PPBys, s. 167). 
Çáðîéí³ ñóòè÷êè âèíèêàëè é íà Ïîä³ëë³ — êðà¿ â Óêðà¿í³ íàä Äí³ñòðîì ³ 
Áóãîì. Íà Ïîä³ëë³ ïîëÿêè ñòèêàëèñÿ ³ ç òàòàðñüêèìè òà òóðåöüêèìè â³é-
ñüêàìè, ùî ï³äòâåðäæóº ïðèñë³â’ÿ, ÿêå ôóíêö³îíóâàëî âæå â ê³íö³ XVI ñò. 
Nie (po)trzeba po guzy jeździć na Podole ‘³ â øèíêó äóõîïåëèê³â âèñòà÷èòü, íå 
òðåáà ¿çäèòè äî òàòàð’ (SL; Swil; SW; NKPP), à ñóìí³âíó çâèòÿãó ïîä³ëü-
ñüêèõ âîÿê³â óâ³÷íèëà ïàðåì³ÿ Rycerz na Podolu, a tchórz na Podgórzu ‘âî¿í, 
ÿêèé âèõâàëÿºòüñÿ ñâî¿ìè ãåðî¿÷íèìè â÷èíêàìè, ñàìîõâàë’ (NKPP).

Â ³ñòîðè÷íîìó ìàòåð³àë³ º òàêîæ âèñëîâè, ùî áåçïîñåðåäíüî ïîâ’ÿçàí³ 
ç åòèìîëîã³ºþ íàçâè Óêðà¿íà (ïîë. Ukraina). Ñòàðîïîëüñüêà ìîâà çàñâ³ä÷óº 
³ìåííèê ukrainia ç³ çíà÷åííÿì ‘÷óæèé êðàé êîëî êîðäîíó’ (SStp). Ï³çí³ø³ 
³ñòîðè÷í³ ñëîâíèêè ïîëüñüêî¿ ìîâè ðåºñòðóþòü çàãàëüíó íàçâó ukraina ç³ 
çíà÷åííÿì ‘ïîãðàíè÷÷ÿ, ïîðóá³ææÿ, êðàé íà ðóáåæ³’, ç ÿêîãî ðîçâèíóëè-
ñÿ ìåòàôîðè÷í³ çíà÷åííÿ ‘äóæå â³ääàëåíå ì³ñöå, äàëåê³ êðà¿, êðàé ñâ³òó, 
ê³íåöü ñâ³òó’, òîáòî ñìèñëè, ùî âèíèêàþòü ³ç éîãî ñòðóêòóðè, à ñàìå: ‘íà 

16 Çàãàëüíå ïîçíà÷åííÿ pobereże îçíà÷àëî ‘ïîáåðåææÿ, ì³ñöå íà áåðåç³, ñìóãà çåìë³ 
ïî áåðåãàõ’ (Swil; SW; SJPDor).
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êðàþ, ñêðàþ, íà áåðåç³’, ïîð. ïðèêìåòíèêè ukrajny, ukrainny, ukraiński, 
ÿê³ âæèòî â ³ñòîðè÷íîìó çíà÷åíí³ ‘ïðèêîðäîííèé, ñêðàéí³é’ (SL; Swil; 
SW; SJPDor) 17. ²ëþñòðàö³ºþ öüîãî ìîæóòü ñëóãóâàòè ñïîëóêè: Poszedł jak 
za Ukrainę ‘ïðîïàâ, ³ ñë³ä çà íèì ïðîñòèã’ (òàêîæ Poszedł na Podole); Pan 
Bóg i z Ukrainy słyszy; Niedaleka Ukraina ‘ïðî íå äóæå äàëåêó ì³ñöåâ³ñòü’, 
Z dalekiej (cudzej) Ukrainy 18 (NKPP; PPBys, s. 168).

2.2. Â îáãîâîðþâàí³é ãðóï³ ôðàçåîëîã³çì³â º òàêîæ ñïîëóêè ç íàçâàìè 
ì³ñò. Äî ¿õíüî¿ ïîÿâè ñïðè÷èíèëèñÿ âàæëèâ³ ïîä³¿, ïîâ’ÿçàí³ ³ç çàõèñòîì 
êîð äîí³â Êîðîíè, à ï³çí³øå Ðå÷³ Ïîñïîëèòî¿ Îáîõ Íàðîä³â â³ä òóðåöüêèõ, 
òà òàðñüêèõ ³ âîëîñüêèõ íàïàä³â. Óæå â³ä XV ñò. òàòàðè ïîñò³éíî ðîçîðÿëè 
ì³ñ òî Ñîêàëü (ðèñ. 3) — ñóòè÷êè, ÿê³ â íüîìó â³äáóâàëèñÿ â 1519 ð. çà ïà-
íóâàííÿ Çèãìóíòà Ñòàðîãî, óâ³éøëè äî ïðèêàçêè Kwita z sokalskiej bitwy. 
Ó áèòâàõ ³ç òàòàðàìè ïðîñëàâèâñÿ Êîñòÿíòèí Îñòðîçüêèé, âåëèêèé ãåòüìàí 
ëèòîâñüêèé, ÿêîãî ïðîòèâíèê ñïåðøó ïåðåì³ã, à òðîõè çãîäîì â³í ñàì çäîáóâ 
íàä ïðîòèâíèêîì ïåðåìîãó ³ òèì ñàìèì çð³âíÿâ ³ç âîðîãîì ðàõóíîê. Çã³äíî 

Ðèñ. 3. Ïðèâ³ò ³ç Ñîêàëÿ. Îùàäíèé áàíê (1915)

17 Ñëîâî óðà¿íà (îóêðàèíà) ‘ïîãðàíè÷íà òåðèòîð³ÿ’ ÿê àïåëÿòèâ áóëî çàïèñàíî â 
1496 ð., à ÿê íàçâà êðàþ ç’ÿâèëîñÿ â äîêóìåíòàõ ó XVI ñò. (Ñëîâíèê ñòàðîóêðà¿íñüêî¿ 
ìîâè XIV—XV ñò.: ó 2 ò. (1977—1978). Òîì II, ñ. 474; Bednarczuk, 2018, s. 14—15; 
á³ëüøå ïðî ãåíåçó íàçâè Óêðà¿íà, óêðà¿íñüêèé, óêðà¿ííèé, óêðà¿íåöü äèâ. Ułaszyn, 
1947; Łesiów, 1994; Łesiów, Melnyk, 2011). ²ñòîðèêè óêðà¿íñüêî¿ ìîâè âèâîäÿòü öþ 
íàçâó çíà÷íî ðàí³øå ³ âêàçóþòü íà ïåðøó çãàäêó ïðî íå¿ â ²ïàò³¿âñüêîìó ë³òîïèñ³, 
óì³ùåíîìó â «Ïîâ³ñò³ ìèíóëèõ ë³ò» ï³ä 1187 ðîêîì, à çã³äíî ç îñòàíí³ìè ðîçøóêà-
ìè — íàâ³òü ùå ðàí³øå, â Õ² ñò. (Ñêëÿðåíêî Â.Ã. (2006). Ïîõîäæåííÿ íàçâè Óêðà¿-
íà. Ìîâîçíàâñòâî, 5, 15—33; Ñêëÿðåíêî Â.Ã. (2017). Äîñë³äæåííÿ ç åòèìîëîã³¿ òà 
³ñòîðè÷íî¿ ëåêñèêîëîã³¿ óêðà¿íñüêî¿ ìîâè (ñ. 631—661); Ï³âòîðàê Ã.Ï. (1993). Óêðà¿íö³: 
çâ³äêè ìè ³ íàøà ìîâà).

18 K. Âóé÷èöüêèé ïèñàâ, ùî âèñë³â z dalekiej Ukrainy „…ïåðåòâîðèâñÿ íà ïðèñë³â’ÿ 
äëÿ ïîçíà÷åííÿ â³ääàëåíîñò³ ì³ñöÿ... Íèí³ ïîä³áíèé âèñë³â niedaleka Ukraina 
âæèâàºìî â ïðîòèëåæíîìó çíà÷åíí³, óêàçóþ÷è íà áëèçüê³ñòü ì³ñöÿ: to niedaleka 
Ukraina, Wszakże to nie na Ukrainę” (Wójcicki, 1837, s. 15).
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ç À. Âåðèãîþ-Äàðîâñüêèì, ïîëÿêè âæèâàþòü öå ïðèñë³â’ÿ â ñèòóàö³¿, êîëè 
õòîñü êîìóñü â³äïëàòèâ çà ïðèíöèïîì «îêî çà îêî» (PPDar, s. 187—188).

Ó XVII ñò. Êàì’ÿíåöü-Ïîä³ëüñüêèé ïðîñëàâèâñÿ ÿê íåïðèñòóïíå ì³ñòî, 
ÿêå çàõèùàëî ï³âäåííî-ñõ³äí³ ðóáåæ³ Ðå÷³ Ïîñïîëèòî¿ â³ä òóðê³â. Ó äàâ-
í³ ÷àñè êàçàëè, ùî Kamieniec do Polski klucz. Çðåøòîþ, ñàìå ãåîãðàô³÷íå 
ïîëîæåííÿ ì³ñòà, ðîçòàøîâàíîãî â çàêðóò³ ð³÷êè Ñìîòðè÷, ñïðèÿëî éîãî 
íåïðèñòóïíîñò³, ùî â³äîáðàçèëîñÿ â ïðèêàçö³ W Kamieńcu jak w wieńcu // 

Kamieniec jak wieniec: naokoło woda, a we środku bieda (ïîð. Kamienieć, wienieć, 
kruhom woda, a w seredyni bida) (NKPP; PPDar, s. 140). Ó âæèòêó áóëî òà-
êîæ ïðèñë³â’ÿ Za Pana Bogusza Turek z Kamieńca nie rusza, ùî ïîõîäèòü 
³ç ï³ñí³, ó ÿê³é çîáðàæåíî ïîñòàòü Ìàðòèíà Áîãóøà, ñëàâíîãî çàõèñíèêà 
Êàì’ÿíöÿ-Ïîä³ëüñüêîãî.

Ó ïîëüñüêó ôðàçåîëîã³þ âïèñàí³ òàêîæ ì³ñòà Çáàðàæ ³ Çáîð³â. Áèòâè, 
ùî â³äáóâàëèñÿ â ¿õí³õ îêîëèöÿõ ó 1649 ð. çà ïðàâë³ííÿ êîðîëÿ ßíà Êàçè-
ìèðà, óâ³éøëè äî ïðèñë³â’ÿ Pod Zbarażem jeden Polak dziewięć Tatarów goni, 
pod Zborowem zaś jeden Tatar dziesięć Polaków pędzi (PPDar, s. 203—204). 
Ó ôðàçåîëîã³¿ óâ³÷íåíî òàêîæ ³íøó âîºííó ñóòè÷êó ÷àñ³â öüîãî ïðàâè-
òåëÿ, ùî â³äáóëàñÿ ïîáëèçó íèí³øíüîãî ñåëà Æâàíåöü êîëî Êàì’ÿíöÿ-
Ïîä³ëüñüêîãî, à ñàìå: Bitwa pod Żwańcem durnia z pohańcem 19 (ïîð. ð³çí³ 
¿¿ âàð³àíòè: Była bitwa pod Żwańcem, biła się dupa z zasrańcem; W bitwie pod 
Żwańcem bił się kiep z zasrańcem). Âèñë³â º àëþç³ºþ äî íåâäàëî ïðîâåäåíèõ 
çáðîéíèõ îïåðàö³é ïðîòè òàòàð ó 1653 ð. (PPDar, s. 204—205). Âîºííà 
íåâäà÷à êîðîííèõ â³éñüê ñïðè÷èíèëè ³ðîí³÷íå ôîðìóëþâàííÿ Wielki to 
rycerz, był przecież pod Żwańcem / Oto mi rycerz spod Żwańca ‘ïðî òîãî, õòî 
óäàº ³ç ñåáå ñì³ëèâöÿ, ìîëîäöÿ’. Ñòàðå ì³ñòî Ñàìá³ð, ðîçòàøîâàíå íàä 

Ðèñ. 4. Ðàòóøà â Ñàìáîð³ (1905)

19 Pohaniec ‘ïðî òîãî, õòî ñïîâ³äóº ³ñëàì, ïîãàíèí, ÿçè÷íèê (çàçâè÷àé ïðî òàòàð, 
òóðê³â)’ (ïîð. óêðà¿íñüêå pohaneć) (SJPDor).
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Äí³ñòðîì, óâ³éøëî äî ïðèñë³â’ÿ Chcieć morza koło Samborza ‘áóêâàëüíî — 
õîò³òè ìîðÿ êîëî Ñàìáîðà’ (ðèñ. 4), ‘áàæàòè íåìîæëèâîãî’ ó çâ’ÿçêó ç³ 
ñëîâàìè, ñêàçàíèìè êîðîë³âñüêèì óðÿäîâöåì Êøèøòîôîì Çáàðàçüêèì 
íà ñåéì³ â 1627 ð. Äåïóòàò çàõèùàâ ðåë³ã³éí³ ïðàâà ðóñèí³â (ñõ³äíî¿ öåðê-
âè) òàêèìè ñëîâàìè: «Áî ÿêùî õî÷óòü, ùîá Ðóñ³ íå áóëî â Ðóñ³, òî öå º 
ð³÷÷þ íåéìîâ³ðíîþ òàê ñàìî, ÿê ìåí³ á çàõîò³ëîñÿ, ùîá ìîðå áóëî á êîëî 
Ñàìáîðà, à Áåùàäè — êîëî Ãäàíüñüêà. Æîäåí ðîçóì, æîäíà ñèëà ïðèìóñèòè 
íå ìîæóòü, ùîá íå áóëî Ðóñ³ â Ðóñ³. À ùî, ÿê êîìóñü çàìàíåòüñÿ, ùîá íå áóëî 
ïîëÿê³â ó Ïîëüù³?» (PPDar, s. 184). 

Ó XVII ñò. ï³ä ÷àñ òóðåöüêèõ ³ òàòàðñüêèõ â³éí ó ñåëèù³ Çíåñ³ííÿ ïî-
áëèçó Ëüâîâà (íèí³ — ëàíäøàôòíèé ïàðê ó Ëè÷àê³âñüêîìó ðàéîí³ öüîãî 
ì³ñòà) íà óçã³ð’¿ ï³ä íàçâîþ Áàáà çàêëàäåíî îáîðîíí³ óêð³ïëåííÿ, ùî äàëî 
ïî÷àòîê ñïîëóö³ Pod Babą leżał. Ìàòåð³àëè NKPP äîâîäÿòü, ùî ïðèñë³â’ÿ 
³ç öèì îí³ìîì óæèâàëè ùå ó XVIII ñò. Éîãî æèâó÷îñò³ ñïðèÿâ, íàïåâíî, 
çâ’ÿçîê ç àïåëÿòèâîì baba — çâîðîò çàëåæíî â³ä êîíòåêñòó ðîçóì³ëè äâî-
çíà÷íî (Długosz, 1993, s. 255). Äî çàñîá³â ïîëüñüêî¿ ôðàçåîëîã³¿ ââ³éøîâ 
³ âèñë³â Áîãäàíà Õìåëüíèöüêîãî ç ã³äðîí³ìîì Pamnitaj (Pamiętaj), Lasze, 
po Słucz nasze, ùî ï³çí³øå ñòàëî ãàñëîì ãàéäàìàê³â, ïîð.: O! Tak, Lasze, po 
Słucz nasze (Ñëó÷ — ð³÷êà â Óêðà¿í³, ïðèòîêà Ãîðèí³). 

Ñåðåä äàâí³õ ôðàçåîëîã³÷íèõ çàñîá³â º íåáàãàòî âèñëîâ³â, ùî ñòîñó-
þòüñÿ ï³çí³øèõ ³ñòîðè÷íèõ ïîä³é, íàïð.: Przepadł jak Szwed pod Połtawą 
‘çíèêíóòè áåç ñë³äó’, ïîâ’ÿçàíèé ³ç ïîðàçêîþ, ÿêó â Ï³âí³÷í³é â³éí³ çàçíà-
ëè øâåäè â 1709 ð. àáî Pod Barem biło się ono z carem, ùî áóâ íàòÿêîì íà 
ó÷àñíèê³â óòâîðåíî¿ â 1768 ð. áàðñüêî¿ êîíôåäåðàö³¿, ÿêà âèñòóïàëà ïðîòè 
Ðîñ³¿ òà îñòàííüîãî êîðîëÿ Ïîëüù³ Ñòàí³ñëàâà Àâãóñòà Ïîíÿòîâñüêîãî 
(NKPP; PPDar, s. 175—176; Wójcicki, 1830, s. 275—277). 

3. ²ç çàñòàð³ëèõ êîíñòðóêö³é ñë³â ìîæíà ïî÷åðïíóòè â³äîìîñò³ íå 
ëèøå ïðî âîºíí³ ïîä³¿, ùî â³äáóâàëèñÿ íà óêðà¿íñüêèõ çåìëÿõ, à é çíàéòè 
³íôîðìàö³þ ïðî ðîçìà¿òó êóëüòóðó, íàïðèêëàä ïðî áàãàòñòâà óêðà¿íñüêèõ 
çåìåëü àáî ïðî ¿õí³õ æèòåë³â òà ïîâ’ÿçàíèõ ³ç íèìè ñòåðåîòèï³â (Jędrzejko, 
2002, s. 74—75). 

3.1. Äåÿê³ çàáóò³ ñïîëóêè ³ç õîðîí³ìàìè ñâ³ä÷àòü ïðî âèñîêèé ìàòåð³-
àëüíèé ñòàòóñ îñ³á, ÿê³ æèëè íà óêðà¿íñüêèõ òåðåíàõ, íàïð.: Ma wujaszka 
na Ukrainie ‘ìîæå ñïîä³âàòèñÿ íà âåëèêèé ñïàäîê; º çàìîæíèì’, bogaty jak 
wołyński obywatel (NKPP; PPBys, s. 168). Öå òàêîæ ³ëþñòðóþòü ñïîëóêè ç 
íàçâîþ Podole, ùî âêàçóþòü íà ö³íí³ñòü ïîä³ëüñüêèõ çåìåëü, íàïð.: Na 
Podolu jak w stodole (àëþç³ÿ äî ðîäþ÷èõ ïîä³ëüñüêèõ ´ðóíò³â), Na Podolu 
pszenica bez kąkolu; Jedź na Podole, tam wisi chleb na kole; tęgi jak wół podolski 
(NKPP) òà êîìïîíåíòîì Wołyń — öåé ðåã³îí ñëàâèâñÿ â³äãîä³âëåþ õóäî-
áè, ùî ï³äòâåðäæóþòü ñïîëóêè: po bydło, jak zawsze, na Wołyń (PPBys, s. 
167), Po rozum na Litwę, po pieniądze do Korony, a po bydło na Wołyń (NKPP). 
Ñò³éê³ ôîðìóëè â³ääçåðêàëþþòü âëàñòèâîñò³ òà ìåíòàëüí³ñòü óêðà¿íñüêî-
ãî íàðîäó, íàïð.: Na Ukrainie co chłopiec, to muzykant, Serce podolskie — 
poczciwe serce, ïîð. òàêîæ ñïîëóêó ç åòíîí³ìîì: Ukrainiec: co w sercu, to w 
głowie; co w myśli, to w słowie (NKPP). 
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Ó ç³áðàíîìó ìàòåð³àë³, êð³ì ïîäàíèõ ñïîëóê, º ùå é òàê³, ÿê: wino 
pobereskie ‘âîëîñüêå âèíî, ÿêå ïðîâîçèëè ÷åðåç Ïîáåðåææÿ (ïîë. Pobereże)’ 
(NKPP), babka podolska ‘áàáêà íàïîëîâèíó ç äð³æäæîâîãî, íàïîëîâèíó — ç 
á³ñêâ³òíîãî ò³ñòà’ (SW) (ïîð. ciasto podolskie, placek podolski) òà barszcz po-
dolski ‘áîðù ç áóðÿêîì, êâàñîëåþ, íàð³çàíèìè êàïóñòîþ, êèñëèìè îã³ðêà-
ìè ³ ò. ³í.’ (SJPDor).

3.2. Ôðàçåîñïîëóêè ç êîìïîíåíòîì, ùî º íàçâîþ âåëèêîãî ì³ñòà, íàïðè-
êëàä Bar, Berdyczów, Kijów, Lwów, Łuck, àáî ìåíøîãî ì³ñòà ÷è ñåëà, íàïðè-
êëàä Babczyńce, Brusiłów, Machnówka, Poryck, Zawałów, äóæå ñåìàíòè÷íî äè-
ôåðåíö³éîâàí³. Íà óâàãó çàñëóãîâóþòü ò³, ÿê³ ñòàíîâëÿòü ñâîº ð³äíó â³çèò³âêó 
ïåâíîãî ì³ñòà (Nowakowska, Tomczak, 2006, s. 558). Ç íèõ ìîæíà çáàãíóòè, 
÷èì êîëèñü ñëàâèëèñÿ óêðà¿íñüê³ ì³ñòà. Íàïðèêëàä, Áàð âèä³ëÿâñÿ âèðîá-
íèöòâîì âèñîêîÿê³ñíîãî âèá³ëþâàëüíîãî ìèëà, Êè¿â óñëàâèâ âèñîêîãî êëà-
ñó òþòþí ðó÷íîãî âèðîáíèöòâà, Ëüâ³â çäîáóâ âèçíàííÿ çàâäÿêè âïðàâíîìó 
óïðàâë³ííþ ì³ñòîì, à òàêîæ âèðîáíèöòâó ïàí÷³õ òà ðîçâîäæåííþ ðèáè, à 
Ïåðåÿñëàâ ïîâ’ÿçàíèé ³ç âèðîùóâàííÿì ³íäèê³â, ïîð.: Sławne to jak barskie 
mydło; To dobra tabaka, bo spod Kijowa 20; Panna krakowska, polityka lwowska, 
trzewik gdański, piernik toruński; Trzewiczki z Wieliczki, pończoszki ze Lwowa, 
kawaler z Lublina, panna z Ujazdowa; Dobre panom lwowskie ryby, chudakom 
z kapustą grzyby 21 (NKPP), Chodzi jak indyk perejasławski 22 (PPDar, s. 171). 
²ñòîð³ÿ ïîëüñüêî¿ ìîâè çàñâ³ä÷óº á³ëüøå òàêèõ ñïîëóê, íàïð.: Derażnia na 
garnki, Klewań na dziady, Ołyka na łyka (ïîð. óêðà¿íñüêå: W Ołyku po łyka, w 
Klewań po dida, a w Derażniu po horszki) (PPDar, s. 130; PPBys, s. 196) (³äåòüñÿ 
ïðî äàâí³ âîëèíñüê³ ì³ñòå÷êà; ïåðøå ñëàâèëîñÿ ãîðùèêàìè, äðóãå — ä³äàìè 
(‘æåáðàêàìè’), ÿê³ çáèðàëèñÿ íà ñâÿòà ³ â³äïóñòè, òðåòº — ëèêîì, ç ÿêîãî 
âèðîáëÿëè âçóòòÿ); Zwiahelskie kożuchy; tuczyńskie warneczki; ostrogskie spodki 
(äàâí³ âîëèíñüê³ ì³ñòà; ìåøêàíö³ Çâÿãåëÿ (íèí³ — ì³ñòî â Æèòîìèðñüê³é 
îáëàñò³) çàéìàëèñÿ êîâàëüñòâîì, ó Òóëü÷èí³ (íèí³ — ó Â³ííèöüê³é îáëàñò³) 
âèï³êàëè âàðíè÷êè — ãðå÷àí³ ïåðåï³÷êè ³ç ñèðîì, à Îñòðîã àñîö³þâàâñÿ ³ç 
øèòòÿì òàê çâàíèõ ñòîñ³â (ïîë. spodik/spodek/spodak), ÷îëîâ³÷èõ øàïîê, ÿê³ 
ºâðå¿-õàñèäè íàä³âàëè äëÿ â³äçíà÷åííÿ ñóáîòè (øàáàòó) (PPDar, s. 204). 

Äî ôðàçåîëîã³¿ ââ³éøëè òàêîæ íàçâè ì³ñò, ó ÿêèõ â³äáóâàëèñÿ ÿðìàðêè. 
Âîëèíñüêîìó Áåðäè÷åâó îñòàíí³é ïîëüñüêèé êîðîëü íàäàâ ïðèâ³ëåé îðãà-
í³çîâóâàòè äåñÿòü òîðã³â ùîðîêó, à âèã³äíå ïîëîæåííÿ ì³ñòà íà òîðãîâîìó 
øëÿõó ³ íèçüêå ìèòî íà ³íîçåìí³ òîâàðè ïðèñêîðèëè éîãî ðîçâèòîê. Íà òàê 
çâàíèõ áåðäè÷³âñüêèõ êîíòðàêòàõ øâèäêî áàãàò³ëè áàíê³ðè é êóïö³, ïåðå-
âàæíî ºâðå¿ 23. Êîëèñü Áåðäè÷³â áóâ öåíòðîì ºâðåéñüêî¿ êóëüòóðè òà ðå-

20 Ó ïàðåì³¿ çàñòîñîâàíî ãðó ñë³â — òþòþí, òåðòèé ïàëêîþ, àáî âëàñíîãî âèðîáíèöò-
âà (NKPP; PPBys, s. 196), äå îá’ºäíàíî îí³ì Êè¿â òà àïåëÿòèâ êèé (ïîë. kij).

21 Ëüâ³â ñëàâèâñÿ òîðã³âëåþ ðèáîþ äî ê³íöÿ XVIII ñò. Ìàáóòü, â³ä XVI ñò. íà áî÷êàõ, ó 
ÿêèõ çàñîëþâàëè ðèáó, âèáèâàëè çíàê ëåâà, óêàçóþ÷è íà ãåðá ì³ñòà, ÿêèé ñëóãóâàâ 
òîðãîâèì çíàêîì ëüâ³âñüêî¿ ðèáè (Polska albo opisanie…: 77 òà ïðèì³òêà ¹ 236).

22 Ëóêàø Æîëêåâñüêèé, ïåðåÿñëàâñüêèé ñòàðîñòà, çàïðîñèâ äî Ïåðåÿñëàâà ºçó¿ò³â, à ò³ 
çàâåçëè äî Óêðà¿íè íåâ³äîìèõ ùå â ò³ ÷àñè ñâ³éñüêèõ ïòàõ³â — ³íäèê³â (PPDar, s. 171).

23 ²ìåííèê kontrakty îçíà÷àâ ‘ç’¿çä ó ïåâíèé ÷àñ äî ïåâíîãî ì³ñöÿ äëÿ óêëàäàííÿ ð³ç-
íèõ óìîâ, óãîä’ (Swil).
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ë³ã³¿, ÷åðåç ùî éîãî íàçèâàëè «Âîëèíñüêèì ªðóñàëèìîì» (LPPH, s. 101). 
Ó ïîëüñüê³é ìîâ³ ñë³ä çàëèøèâ òàêèé âèñë³â: Targuje się jak przekupka ber-
dyczowska; Bogaty jak berdyczowski bankier; Koniarz jak berdyczowscy Żydzi àáî 
çãàäàíèé óæå çâîðîò pisz na Berdyczów, ÿêèé ó ìèíóëîìó áóëî ðåàë³çîâà-
íî ç ³íøèì ïðîïð³àëüíèì êîìïîíåíòîì, à Pisuj na Machnówkę (Ìàõí³âêà 
(ïîë. Machnówka / Machniwka — ñåëî (íèí³ — ó Â³ííèöüê³é îáëàñò³), ðîç-
òàøîâàíå íåïîäàë³ê Áåðäè÷åâà) (NKPP; PPBys, s. 197—198). Òà ì³ñöåâ³ñòü 
ÿê ðåçèäåíö³ÿ îñòàííüîãî êè¿âñüêîãî âîºâîäè Àíòîí³ÿ Ïîòîöüêîãî â³äîìà 
áóëà àçàðòíèìè êàðòÿðñüêèìè ³ãðàìè, ÿêèì ï³ä ÷àñ êîíòðàêò³â â³ääàâàëàñÿ 
ì³ñöåâà øëÿõòà, ùî çàñâ³ä÷èâ çâîðîò (grać) po machnowiecku ‘ãðàòè äîáðå, 
âäàëî’ (NKPP; PPDar, s. 157). 

Íå ò³ëüêè âèñëîâè ç ïîäàíèìè õîðîí³ìàìè ñâ³ä÷èëè ïðî áàãàòñòâî óêðà-
¿íñüêèõ çåìåëü. Ñïîëóêè ç íàçâàìè ì³ñò òàêîæ âèõâàëÿëè ïðåêðàñí³ óìîâè 
æèòòÿ íà ñõ³äíèõ ðóáåæàõ äàâíüî¿ Ðå÷³ Ïîñïîëèòî¿, íàïð.: bab czy nie cka ziemia 
‘óðîæàéíà’ (Áàá÷èíö³, ïîë. Babczyńce — ì³ñòå÷êî íà Ïîä³ëë³) òà Olszana, 
kochana (Îëüøàíà, ïîë. Olszana — ñåëèùå êîëî Êèºâà (ó íèí³øí³é ×åðí³ã³â-
ñüê³é îáëàñò³), â³äîìå ðîäþ÷èìè ́ ðóíòàìè) (NKPP; PPDar, s. 164). Ïðèñë³â’ÿ 
ç ïðîïð³àëüíèì êîìïîíåíòîì Olszana âèðàæàº åìîö³éíå ñòàâëåííÿ ìåøêàí-
ö³â äî ö³º¿ ì³ñöåâîñòè. Ïåðåâàæàþòü âèñëîâè, ùî ïåðåäàþòü ïðèâ’ÿçàí³ñòü 
äî ïåâíîãî ì³ñöÿ, íàïð.: Wolałbym w Markowej świnie paść (Ìàðêîâà, ïîë. 
Markowa — ñåëî íà Ïîêóòò³, ó íèí³øí³é ²âàíî-Ôðàíê³âñüê³é îáëàñò³) òà 
Lipsze u nas w Kołomyi — äæåðåëîì öüîãî ïðèñë³â’ÿ º ïåðåêàç ïðî ïîñëà, ÿêèé 
æèòòÿ â Êîëîìè¿ ñòàâèâ âèùå çà ðîçêîø³ Ïàðèæó (NKPP; PPDar, s. 159). Òóò 
ìîæíà ùå ïðèãàäàòè ñïîëóêó Kołomyja nie pomyja, Kołomyja miasto, ùî áåðå 
ï³ä çàõèñò öå íåãàòèâíî îö³íþâàíå ì³ñòî (NKPP) 24.

Äåÿê³ ñïîëóêè ³ç âëàñíîþ íàçâîþ ì³ñòÿòü àëþç³þ äî äàâí³õ ìàãíàò-
ñüêèõ ³ øëÿõåòñüêèõ ìàºòê³â. Âèñë³â już po Tarnorudzie ïîäàº ³íôîðìàö³þ 
ïðî äîëþ Òàðíîðóäè (ïîë. Tarnoruda) — íèí³ ñåëà ó Õìåëüíèöüê³é îáëàñò³. 
¯¿ âëàñíèê Êñàâåð³é Ìàë÷åâñüêèé ðîçê³øíèì æèòòÿì ðîçîðèâ ñâ³é ìàº-
òîê. Íàòîì³ñòü ïðèêàçêà Jak w Europie monarchowie, tak książęta w Zawałowie 
îïîâ³äàº ïðî ºâðîïåéñüêèé ð³âåíü æèòòÿ âîëîäàð³â ì³ñòå÷êà Çàâàë³â (ïîë. 
Zawałów) — êíÿç³â ßáëîíîâñüêèõ, ðîçòàøîâàíîãî íåïîäàë³ê Ãàëè÷à (SGKP, 
s. 485). Íàòîì³ñòü ³ç âèñëîâó szlachcic owrucki ‘óáîãèé øëÿõòè÷’ ä³çíàºìî-
ñÿ ïðî íèçüêèé ð³âåíü æèòòÿ øëÿõòè âîëèíñüêîãî ì³ñòå÷êà Îâðó÷ (ïîë. 
Owrucz). Ïîð³âíÿííÿ mądry jak porycka szafa óâ³éøëî äî ïîëüñüêî¿ ìîâè 
çàâäÿêè áàãàò³é á³áë³îòåö³, ç³áðàí³é ó ïîðèöüêîìó çàìêó Òàäåóøåì ×àöü-
êèì, â³äîìèì íà Âîëèí³ ïðîñâ³òèòåëåì (PPDar, s. 177). Ç äàâí³ì ìàºòêîì 
×àöüêèõ ïîâ’ÿçàíèé òàêîæ âèñë³â brusiłowska biblioteka. Ì³ñòî Áðóñèë³â (ïîë. 
Brusiłów), ðîçòàøîâàíå ïîáëèçó Êèºâà â íèí³øí³é Æèòîìèðñüê³é îáëàñò³, 
«(…) ñëàâèëîñÿ ñîëîäêèìè ãîð³ëêàìè íà âç³ð ãäàíñüêèõ, ÿê³ òóò âèðîáëÿ-
ëè, ùî ¿õ íàçèâàëè áðóñèë³âêà» (SGKP, s. 390). Òàäåóø ×àöüêèé ç³áðàâ ó 
Ïîðèöüêó ö³ííó á³áë³îòåêó, à éîãî ñèí Â³êòîð çàñíóâàâ ó Áðóñèëîâ³ ôàá-

24 Ó ìèíóëîìó ðàéîí Êîëîìè¿ ñëàâèâñÿ áàãàòèìè ïîêëàäàìè ñîë³ (Polska albo opi-
sanie.., s. 80).
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ðèêó íàïî¿â, ÿêó æàðò³âëèâî íàçèâàëè brusiłowską biblioteką. Àëêîãîëüí³ âè-
ðîáè ö³º¿ ôàáðèêè áóëè â³äîì³ ïî âñ³é Óêðà¿í³ (ïîð. óêðà¿íñüêå O ce (se) 
Brusiłowska!) (NKPP; PPDar, s. 123, 137, 177, 182). 

Äåÿê³ ôðàçåîñïîëóêè â³äáèâàþòü ñòåðåîòèïí³ ñóäæåííÿ ïðî ì³ñòà é 
ëþäåé, ÿê³ â íèõ æèâóòü (Jaracz, 2003, s. 120) 25. Ìåíòàëüí³ñòü ìåøêàíö³â 
³ âèð³çíÿëüí³ ðèñè ïåâíèõ ì³ñöåâîñòåé çàñâ³ä÷óþòü òàê³ ñïîëóêè: humański 
dureń ‘ðîçóìîâî îáìåæåíà ëþäèíà’, szlachcic połtawski ‘íàêëåïíèê’, frajer z 
Kulparkowa 26; W Łucku zawsze nie po ludzku; W Stanisławowie każdy na swojej 
trawie ‘í³÷îãî çàäàðìà, òðåáà ïëàòèòè’; W Poznaniu poważni, we Lwowie 
wymowni, w Krakowie ludzcy ludzie (NKPP; PPDar, s. 176). Ö³êàâî, ùî â çàáó-
òèõ ïðèñë³â’ÿõ Ëüâ³â ç³ñòàâëÿþòü ³ç ïîëüñüêèìè ì³ñòàìè íàïåâíå òîìó, ùî 
â äàâí³é Ðå÷³ Ïîñïîëèò³é â³í áóâ âàæëèâèì ãîñïîäàðñüêèì ³ êóëüòóðíèì 
îñåðåäêîì, íàïð.: Jeden ze Lwowa, drugi z Krakowa ‘ïðî â³äì³íí³ñòü ëþä-
ñüêèõ õàðàêòåð³â’, Co w Krakowie, to nie we Lwowie / Co we Lwowie, to nie w 
Krakowie ‘ùî êðàé, òî çâè÷àé’, Kraków pan, Lwów (Poznań) ociec, Warszawa 
matka, Lublin jest siostra tobie (Lublin siostra każdemu Polakowi) (NKPP; PPDar, 
s. 155—156; PPBys, s. 194—195). Ìîæíà òóò ùå çãàäàòè óêðà¿íñüêèé âèñë³â 
Starszyj Hałycz wido Lwowa, ïîâ’ÿçàíèé ç ïîëüñüêèì Dawniejszy Sławków od 
Krakowa (NKPP; PPDar, s. 135). Íàçâà Lwów óõîäèëà äî ñêëàäó ùå é ³íøèõ 
ñïîëóê, íàïð.: Lwów nie każdemu zdrów (ç ô³íàíñîâîãî ïîãëÿäó), Ile Lwów 
liczy kpów, tyle pomyślności życzę jegomości (ñëîâà â³íøóâàííÿ); Lwów widział 
już wielu kpów, u których brzuch tłusty, a łeb pusty (âèÿâ íåïðèÿçí³ ìåøêàíö³â 
äî ïðèõîäüê³â ³ç ñåëà), Napisano we Lwowie pod figurą lwa: nie czekają dwóch 
na jednego kpa (àëþç³ÿ äî êàì’ÿíèõ ñòàòóé ëåâ³â, ÿê³ îõîðîíÿþòü âõîäè äî 
ëüâ³âñüêî¿ ðàòóø³) (NKPP; PPDar, s. 155—156; PPBys, s. 194—195). 

Íàñàìê³íåöü ïîäàìî äåÿê³ çàäîêóìåíòîâàí³ â ïîëüñüêèõ ñëîâíèêîâèõ 
êàðòîòåêàõ ñïîëóêè, ùî ìàþòü ð³çíó ñåìàíòèêó, íàïð.: wiedźma kijowska 
(ïîâ’ÿçàíà ç íàðîäíèìè ïîâ³ð’ÿìè — ï³ä Êèºâîì çáèðàëèñÿ ÷àð³âíèö³ â 
í³÷ ñâ. ßíà — 7 ëèïíÿ — â Óêðà¿í³ íà ²âàíà Êóïàëà); Niedaleko Sokal Buga, 
nie będzie ta, będzie druga (â³äñèëàº äî íàðîäíî¿ ï³ñí³), àáî âèñë³â ç îðîí³-
ìîì Bodajeś się rozpadł jak Góra Szembekowska (ãîðà Øåìáåêà (ïîë. Góra 
Szembekowska) — óçã³ð’ÿ êîëî Ëüâîâà, ÿêå ðîçâàëèëîñÿ âíàñë³äîê åðîç³¿ 
(NKPP; PPDar, s. 142, 165—166, 188). 

Îòæå, ïðîàíàë³çîâàí³ ôðàçåîñïîëóêè ³ç ïðîïð³àëüíèì ñêëàäíèêîì, 
ïîâ’ÿçàíèì ç Óêðà¿íîþ, çàñâ³ä÷èëè áàãàòñòâî ³ñòîðè÷íèõ ôðàçåîëîã³÷íèõ ³ 
ïàðåì³éíèõ îäèíèöü ïîð³âíÿíî ç³ ñïîëóêàìè, íèí³ âæèâàíèìè â ïîëüñüê³é 
ìîâ³. Ïðè÷èíè â³äñóòíîñòè â ñó÷àñí³é ìîâ³ îïèñàíèõ ñïîëóê ñë³ä øóêàòè 
â ïîçàìîâíèõ çì³íàõ — â ³íø³é ãåîïîë³òè÷í³é ñèòóàö³¿ Ïîëüù³ òà Óêðà¿íè.

25 Ïîð. ñòåðåîòèïíå çîáðàæåííÿ ìåøêàíö³â îïèñóâàíèõ ðåã³îí³â òà ì³ñò, íàïð.: Halic-
zanie — rzetelni, ale pyszni; Kijowianie — mężni, ale mściwi; Kołomyjczanie — zgodni, ale 
samochwalcy; Lwowianie — mili, ale lubieżni; Podolanie — silni, ale niedowcipni; Woły-
nianie — z rozumem nie z sercem (PPDar, s. 207—219). ß. Áèñòðîíü ïèñàâ, ùî ò³ îö³í-
êè «ç ³ñòîðèêî-êóëüòóðíîãî ïîãëÿäó ö³ëêîì áåçï³äñòàâí³» (PPBys, s. 200—201).

26 Âèñë³â ïîõîäèòü ³ç ìîâè Ëüâîâà (ïîë. gwary lwowskiej); ó Êóëüïàðêó êîëî Ëüâîâà 
ðîçòàøîâàíà ë³êàðíÿ äëÿ äóøåâíîõâîðèõ (NKPP).
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Ïîäàíèé ôðàçåîëîã³÷íî-ïàðåì³éíèé ìàòåð³àë º äîêàçîì òîãî, ùî 
«…äîñë³äæåííÿ îíîìàñòè÷íèõ ñêëàäíèê³â ôðàçåîëîã³çì³â ³ ïðèñë³â’¿â º íå-
çì³ííî âàæëèâèì äëÿ ï³çíàííÿ ïðîöåñ³â ó êóëüòóð³ òà ñóñï³ëüíîìó æèòò³ 
ïåâíîãî íàðîäó» (Ananjewa, 2006, s. 745). Çíàííÿ ïðî ìèíóë³ åïîõè ìîæ-
íà ÷åðïàòè íå ò³ëüêè ç ³ñòîð³¿, à é ³ç ñàìî¿ ìîâè. Ó ë³òåðàòóð³ ïðåäìåòà 
ï³äêðåñëåíî, ùî ôðàçåîëîã³ÿ ç òîïîí³ìíèì êîìïîíåíòîì ñòàíîâèòü ö³ííå 
äæåðåëî â³äîìîñòåé ïðî äàâí³é ñâ³ò. Àäæå ïðîïð³àëüí³ êîìïîíåíòè ñò³éêèõ 
ñïîëóê ôóíêö³îíóþòü ÿê êóëüòóðí³ êîíäåíñàòè (íîñ³¿ êóëüòóðíèõ çì³ñò³â), 
ùî çáåð³ãàþòü ³íôîðìàö³þ ïðî ìèíóëó ðåàëüí³ñòü — äàâí³ ïîñòàò³, ì³ñöÿ 
÷è âàæëèâ³ ïîä³¿ â æèòò³ ïåâíîãî íàðîäó (Szerszunowicz, 2006, s. 153—154). 
Áåç ñóìí³âó, óñ³ îïèñàí³ â öüîìó òåêñò³ ñïîëóêè ìàþòü íåïåðåñ³÷íå çíà÷åí-
íÿ ÿê äëÿ Ïîëüù³, òàê ³ äëÿ Óêðà¿íè, îñê³ëüêè ñòàíîâëÿòü ìîâíå ñâ³ä÷åííÿ 
áàãàòîâ³êîâèõ ³ñòîðèêî-êóëüòóðíèõ çâ’ÿçê³â, ÿê³ ïîºäíóþòü îáèäâ³ êðà¿íè.
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UKRAINE-RELATED PROPER NAMES IN MODERN 
AND HISTORICAL POLISH PHRASEOLOGY

The present text represents a trend in the research in phraseology and onomastics. The ar-
ticle focuses on the still used and forgotten lexical combinations (phraseologisms, pro-
verbs) which contain a proprial component associated with Ukraine. One analyses combi-
nations with geographical names, i.e. choronyms, e.g.: Ukraina — niedaleka Ukraina 
‘Uk raine — not remote Ukraine’, Pobereże — jak na Pobereżu ‘Pobereże — as in Pobe-
reże’, Podole — Na Podolu pszenica bez kąkolu ‘Podolia — in Podolia [there is] wheat 
without corn cockle, and oikonyms, e.g.: Berdyczow — pisz na Berdyczow ‘Berdychiv — 
[literally] address your letter to Berdichiv’, bogaty jak berdyczowski bankier ‘as rich as a 
Berdychiv banker; Poryck — mądry jak porycka szafa ‘Poryck — [literally] as clever as a 
Poryck wardrobe’; Kołomyja — Anglik z Kołomyi ‘Kolomyia — an Englishman from 
Kolomyia’. The lexical structures in question constitute an interesting testimony of life in 
remote historical periods and the former realia encoded in them represent the long-stan-
ding Polish-Ukrainian linguistic contact.

Keywords: the historical and the modern Polish language, phraseology, paremiology, onomas-
tics, Polish-Ukrainian linguistic contact.


